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Abs tract 

The analysis showed that from the lin guis tic point of view, the name bile, Polish
żółć, Czech žluč is one of the basic de ter mi nants of feelings, focusing es pe cial ly on
the con cep tua lized ‘anger’, but also on ‘i rr it ation’, ‘rage’, ‘wrath’, ‘i nd ign ation’, ‘ner- 
vousness’, ‘madness’ and ‘fury’. The cognitive concept was presented that the feeling 
of anger is un derstood as a certain process that begins at a certain moment, then
develops and then ends. This process is in fluen ced by tem pe ra ture and pressure. After
the outbreak, you no longer control your feelings. All these steps are re feren ced using
the ap pro priate verbs in the text. Three important sta te ments have been proven that:
the ex pe rien ce ra’s body is a container for the phy sio lo gi cal effects of anger; that the
con cep tua li za tion of feelings is related to the em bo di ment of thought, and that we
think and speak with metaphors, which are lin guis tic concepts. The conducted
analysis showed that the Czech stock of broadly un derstood phra seo lo gi cal relations
with the lexical component bile Polish żółć, Czech žluč shows numerous si mi la ri ties
and si mi la ri ties with the Polish language (due to the ty po lo gi cal ly and ge ne ti cal ly
close lin guis tic af fi ni ties), although there are few ex cep tions to this rule.
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Analiza wykazała, że z punktu widzenia lingwis tyki nazwa żółć czes. žluč jest
jednym z pods tawowych wykładników do okreś la nia uczuć, kon cen trując się zwła-
szcza na kon cep tua li zo wa nym ‘gniewie’, ale i na ‘złości’, ‘ir ytacji’, ‘wściekłości’,
‘ro zdrażni eniu’, ‘oburz eniu’, ‘zd enerw ow aniu’, ‘szale’ i ‘furii’. Przeds ta wio no kon-
cepcję kognitywną, że uczucie gniewu rozumiane jest jako pewien proces, który
zaczyna się w jakimś okreś lo nym momencie, następnie rozwija się i później kończy.
Na ten proces ma wpływ tem pe ra tu ra i ciśnienie. Po wybuchu człowiek już uczuć nie
kon tro lu je. Wszystkie te etapy przy toc zo no przy użyciu odpo wiednich cza sow ników
w tekście. Udowodnio no trzy ważne stwierd ze nia, że ciało (ex pe rien ce ra) jest po jem -
ni kiem dla fizjo lo gic znych efektów gniewu; że kon cep tua li zacja uczuć jest zwią-
zana z ucie leśnie niem myśli oraz że myślimy i mówimy me ta fo ra mi, które są ujęzy-
kowiony mi pojęciami. Prze pro wad zo na analiza pokazała, że czeski zasób szeroko
pojmo wa nych związków fra zeo lo gic znych z kom po nen tem leksykalnym żółć czes.
žluč wskazuje liczne po do bieńst wa i zbieżnoś ci z językiem polskim (ze względu na
ty po lo gic znie i ge ne tyc znie bliskie pokre wieńst wa językowe), chociaż zdarzają się
od tej reguły nieliczne odstępstwa. 

Leksem żółć czes. žluč w ni nie jszym ar tyku le posłuży nam ja ko je -
den z wykładników do okreś le nia uc zuć. Skon cen tru jemy się na kon -
cep tua li zacji GNIEWU włącznie z ich różno rodnie pojmo wa ny mi gru -
pa mi leksykalny mi, które są językowo zróżni co wa ne pod względem
in ten sy wnoś ci i głębo koś ci (por. Mikołajc zuk 2001, s. 124), tj.: mogą
do tyc zyć zarówno ‘gniewu’, ale i ‘złoś ci’, ‘ir ytacji’, ‘w ściekłoś ci’,
‘ro zdrażni enia’, ‘oburz enia’, ‘zd enerw ow ania’, ‘szału’, ‘f urii’. Język
emocji odno si się do sze ro kie go za kre su zja wisk, po nie waż chod zi
zarówno o wy raże nia języko we/wer balne stanów emocjo nalnych (na- 
zywa nie ich za po mocą języka), jak i nie war balne, a po nadto obe jmu -
je on do datkowo m.in. znac ze nia me ta fo ryc zne (Gawda 2018, s. 11).
Ana li zo wa na jednostka leksykal na wy raża na przez nazwę żółć, czes.
žluč nie jest nic zym in nym, jak wy ni kiem su biek tywne go spojrze nia
człowie ka na otac zający go świat. Przenośne znac ze nie – jak zaznac za 
Ta ba kowska (1995, s. 95) – jest równoznac zne z kon cep tua li zacją,
czy li z doświadcze niem umysłowym, tworze niem su biek tywnej struk -
tury poję cio wej odpo wia dającej nasze mu wid ze niu świa ta. Znac ze nie 
nazwy uc zu cia jest przy tym założe niu opi sy wa ne ja ko językowy
obraz te go uc zu cia. 

Żółć, a rac zej wo rec zek żółciowy (po dob nie jak inne or ga ny ciała
lud zkie go, np. wątro ba czy serce) pełni funk cję, umow nie po wie-

dziawszy, re gu la to ra krążenia płynów w organiz mie (np. krwi lub in -
nych soków) i bier ze (językowy) ud ział w życiu uc zu ciowym czło-
wieka. Wo rec zek żółciowy włącznie z wątrobą wbu do wa ny jest
w układ krwio nośny i sta ny emocjo nalne mają wpływ na je go funk -
cjo no wa nie, co zos tało odpo wiednio prze nie sio ne i jest do brze uwi -
doc znio ne w sfer ze związków fra zeo lo gic znych.

Żółć (łac. bi lis, fel) czes. žluč ‘sok tra wien ny wyd zie la ny przez
wątrobę kręgow ców’ (Du naj 2001, s. 902 i De reń, Po lański 2009,
s. 693); ‘žlu to ze lený tekutý hořký výměšek ja ter’ (Fi li pec, Da neš,
Mejstřík 2005, s. 591; SSČSČ 2011, s. 1057).

W tym miejscu wa tro byłoby do datkowo przy toc zyć dwa wy razy,
za wie rające w pods ta wie słowotwórc zej czes ki kořen žluč, czy li žluč-
ník1 a žlučo vod2. Nad mie nić jed nak trze ba, że te dwie nazwy so ma -
tyczne znajdują się na od ległych pe ry fe riach uży walnoś ci związków
fra zeo lo gic znych i sto so wa ne są wyłącznie mar gi nalnie lub wcale. 

W czes kim zasobie związków fra zeo lo gic znych spo tykamy się
z nastę pujący mi zwro ta mi porównawczy mi, z których do wia du jemy
się, że przeds ta wia na żółć3 jest ‘zd ec yd ow anie odrażająco gorzka’
i ‘wstrętna w sma ku’, por.: být hořký ja ko žluč (Čermák, Hro nek 2009, 
s. 418), být hořký ja ko zeměžluč4 ‘být vel mi odpu divě hořký’ (SČFIP
2009, s. 406).
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1 Woreczek żółciowy (łac. vesica fellea) czes. žlučník ‘pęcherzyk żółciowy,
miejsce gromadzenia się żółci w wątrobie’ (Dunaj 2001, s. 791); ‘orgán podobný
váčku v těle některých obratlovců, obsahující žluč’ (Filipec, Daneš, Mejstřík 2005,
s. 591; SSČSČ 2011, s. 1057).

2 Dro gi żółcio we czes. žlučo vod ‘vývod žlučníku’ (Fi li pec, Da neš, Me jstřík 2005,
s. 591), czyli ‘tru bi ce v játrech od vádějící žluč vytvoře nou játry do stře va’ (SSČSČ
2011, s. 1057).

3 Dotyczy to w komunikacji językowej przedmiotów czy czynności porównywal-
nych, takich jak np. jedzenie, picie itd., ale znaczenie to może być przeniesione także
na człowieka.

4 Czeski wyraz zeměžluč to roślina z rodziny goryczkowatych (Centaurium) pol.
centuria. W Polsce i w Czechach występują trzy gatunki: pospolita, nabrzeżna
i nadobna – czes. okolíkatá, pobřežní, spanilá. Zeměžluč to ‘léčivá bylina s hořkými



W tym os tat nio wy mie nio nym czes kim lekse mie zeměžluč do -
chod zi  d o  p o d  w ó j n e j  g r y  j ę z y k o  w e j: ze- mě-žluč [dosł. ze
mnie żółć], czy li pro ces wy da la nia żółci na zewnątrz lub země-žluč, tj. 
żółć sa mej (Z)zie mi.

Z punk tu wid ze nia ety mo lo gic zne go in te re sująca nas nazwa żółć
wy wod zi się z jej barwy, por.: žluč je pojme nována podle své žlu to ze -
le né barvy (Re jzek 2001, s. 750). Chod zi o wy raz ogólnosłowiański
pol. żółć, ros. желчь, bułg. жлъчка, białorus. жoўць, ukr. жoвч,
serb. жуч, chor. žuč, słoweń. žolč, słow. žlč, sta rosłowiański zlъčь.
Prasłowiański wy raz *zlьčь jest spokrew nio ny z łot. žults, lit. tulžìs
(przez przes ta wie nie *žul tis), niem. Galle, ang. gall, łac. fel, grec.
χόλος, χολή [chólos, chol] te goż sa me go znac ze nia. Są to de ry wo wa -
ne wy razy po chod ne od in doeu ro pe jskie go *Ghel- (dla Słowian ghel-)
wskazującego na ko lor ‘zi el ony’, ‘żółty’. Na to miast Słow nik ety mo lo -
gic zny języka polskie go (Mal mor 2010, s. 445) zaznac za, że chod zi
o żółto bru natną wyd zie linę i w sta ro polszc zyźnie wy raz ten okreś lał
‘sub stancję o gorzkim sma ku, go rycz’. Po dob nie wy rażał się Brück -
ner (1927/1993, s. 665). Leksem ten po chod zi od psłow. *zľčь ‘żółć’
utwor zo ne go od pie. pier wiastka *Ghel- ‘błyszc zeć, lśnić, żółty, zie lo -
ny’, który do psłow. przeszedł po rozwoju fo ne tyc znym: *Ghl- k- >
*zlk > *zľčь. Głoski [ż] i [ć] wystę pujące w polskim wy ra zie są
wtórne. 

Od dawna powszechnie sądzo no, że od żółci za leży gniew ne us -
poso bie nie nie tylko człowie ka, lecz także zwierząt5. Wykładni kiem

ujęzyko wie nia obrazu świa ta są prze de wszystkim wy razy, które
słusznie uzna je się za kwa li fi ka to ry doświadczeń społec znych. Są one 
wyo dręb niane dzię ki ka te go ry zacji i dzie lone na ele menty rzec zy wi-
s toś ci wed le wied zy i ak tualnych po trzeb lud zi. Po nie waż powszech-
nie uważa się, że żółć jest gorzkie go sma ku, to zgodnie z naszym men -
talnym doświadcze niem pre zen to wa na me ta fo rycznie go rycz ko jarzo-
na jest ze ZŁEM. Na to miast zaś prze ci wieństwem nad mie nio nej go -
ryc zy, jest słod kość, czy li w ale go ryc znym słowa znac ze niu ‘d obro’,
por. czes kie i polskie skon wencjo na li zo wa ne porówna nia, gdzie
SŁODKOŚĆ wy raża na jest przez pryzmat leksemów cu kier i miód,
a ZŁOŚĆ tylko przez żółć: pol. cu kier na języku, żółć w ser cu, miód
w us tach, żółć w ser cu; czes. med v ús tech, žluč v srdci (http://vir -
tualni ca jovna.blog.cz/0611/sve to va- mou dra-v), pol. kto ma żółć w us -
tach, te mu wszystko gorzkie, czes. kdo má žluč v ús tech, to mu je
všechno hořké. 

W języku czes kim ist nie je jeszc ze jedno przysłowie, por.: Na sud
žluče se ne chyt ne nikdo, ale na kap ku me du na lákáš roj včel.

Do me na gorzkie go sma ku i gorzkoś ci za pośrednictwem war toś -
cio wa nia i właś ci we go pojmo wa nia żółci zos tała prze nie sio na na do -
me nę lud zkie go za cho wa nia i cha rak teru ja ko sym bo lu ogólnie poj-
mowa ne go GNIEWU, IRY TACJI, ZŁOŚCI, WŚ CIEKŁOŚCI, ROZ DRAŻNIE -

NIA, SZAŁU, FU RII i po kazu je ce chy człowie ka, sta ny psy chic zne,
emocje oraz lud zkie uc zu cia, które bo ga to od zwier cied lone są w sfe-
r ze fra zeo lo gii i idio ma tyki, por. wybiórc ze przykłady języko we:
czes. x je hořký ja ko žluč ‘być w złym hu morze’, x je pro tivný ja ko žluč
‘być wstrętnym, odrażającym’, x je prosáklý žlučí ‘być prze -
siąkniętym gnie wem’, pol. x wy lał na y całą swą żółć ‘wyłado wać
cały swój gniew/go rycz’, x za lał się żółcią ze złoś ci.

Zgodnie z teo rią kogni tywną można przeds ta wić inne przykłady
uży wa ne w języku polskim i czes kim, w których ciało (ex pe rien ce ra)
jest po jem ni kiem dla fizjo lo gic znych efek tów gniewu, gdzie prze -
nośnie wy po wied ziane zos tały pre tens je i żale oraz miało rów nież
miejsce wyłado wa nie gniewu, iry tacji i złoś ci. Tem pera ment czło-
wie ka jest za leżny od dwóch subs tancji cie lesnych: KRWI i ŻÓŁCI.
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listy a sytě růžovými kvítky’ (Filipec, Daneš, Mejstřík 2005, s. 564). W języku
czeskim – z punktu widzenia struktury tego leksemu – mamy do czynienia ze
zrostem leksykalnym i wyprofilowaną goryczą właśnie w postaci opisywanej żółci,
z czym nie spotykamy się w języku polskim. W celu przywołania gorzkości można
także użyć synonimicznego określenia, również z gałęzi botaniczno-zielarskiej:
czes. být hořký jako pelyněk. Zeměžluč cieszy się dobrą opinią cudownej rośliny
z doskonałymi efektami leczniczymi przy schorzeniu żołądka, woreczka żółcio-
wego, trawienia i układu krwiotwórczego.

5 Wyjątek stanowiły gołębie i synogarlice (por. Kobielus 2002, s. 404–405).
Łagodność gołębi uzasadniono brakiem w ich organizmie żółci. U tych ptaków żółć
nie mogła wzrastać, jak u człowieka dobrej woli.



Najwię kszy wpływ na sytuację emocjo nalną ma ich  t e m  p e  r a  t u  -
r a  i  c i ś n i e  n i e,  co do brze wi dać na po niżej za pre zen to wa nych
przykładach językowych6, por.: pol. żółć się ko muś ulała ‘ktoś pozłoś -
cił się na ko goś’, żółć ko goś za le wa ‘ktoś się złoś ci’ (Müld ner- Niec-
kowski 2003, s. 960), żółć się w kimś burzy ‘ktoś się irytu je’ (Ki ta, Po -
lański 2002, s. 331), żółć burzy się w x-e, żółć się w kimś go tu je ‘ktoś
jest bard zo zły’ (So bol 2008, s. 413), żółć się w kimś wzbie ra ‘ktoś jest
rozgnie wa ny, wzbur zo ny’, żółć ko goś za le wa ‘ktoś się złoś ci, gnie wa,
irytu je’, żółć w x ki pi ‘ktoś jest obur zo ny, zgryźli wy’, żółć go tu je się
w x-e, żółć wrze w x-e ze złoś ci, żółć prze wra ca się w kimś, na poić ko -
goś żółcią ‘w ywołać w kimś gniew’, ‘rozłoś cić ko goś’; czes. žluč mu
překypěla hněvem ‘ktoś jest rozwś ciec zo ny’, žluč mu pře tekla hněvem 
‘ktoś się de nerwu je’, bouřit ko mu/něko mu žluč, dráždit něko mu žlučí,
x- o vi vzteky vzkypěla žluč ‘ktoś sta je się silnie roz drażnio ny, obur zo -
ny’, div mu žluč ne pukla zlostí, rozli la se/rozlévá se žluč v kom [dosł.
rozlała się, rozle wa się w kimś żółć], vylít si/vy lé vat si žluč na kom/
/čem ‘wyłado wać swój gniew’, zdvihnout žluč ko mu, zvednout/zve dat
něko mu žluč ‘silně něko ho ro zčílit’ – ‘mo cno ko goś zde nerwo wać’‚
poh nout/hnout něko mu žlučí (por. Orłoś 2009, s. 667), hýbat/hnout
něko mu žlučí ‘rozgnie wać ko goś’, zahýbat něko mu žlučí ‘ro zdrażnić,
uru cho mić ko goś’, zamíchat něko mu žlučí ‘poir yt ować’ (Mo kienko,
Wurm 2002, s. 657–658), ale w języku polskim uży wa się najc zęś ciej
zwrotów: po ruszyć ko muś żółć lub po ruszyć w kimś żółć, mając na
myś li ‘ir ytację, złość i gniew’, co możemy zastąpić in ny mi blis -
koznac zny mi poję ciowo fra zeo lo giz ma mi, por.: pol. wzburzyć w kimś
krew lub nap suć ko muś krwi, czes. poh nout/zahýbat něko mu žlučí
‘dopr owa dzić ko goś do silne go roz drażnie nia’, zamíchat něko mu žlu-
čí ‘w ywołać w kimś (gwałtow ne i silne) zde nerwo wa nie’.

Te re sa Orłoś (2009, s. 667) odnośnie do wyżej wy mie nio ne go
czes kie go fra zeo lo giz mu hnout/poh nout něko mu žlučí wy jaśnia, że

w języku polskim owa se mantyka pojmo wa na jest w ka te go rii ZDE -

NERWO WAĆ KO GOŚ lub ROZWŚ CIEC ZYĆ KO GOŚ i mogą być na tu -
ralnie uży wa ne rów nież nastę pujące okreś le nia fra zeo lo gic zne, w któ- 
rych za miast kon cep tua li zo wa nej żółci wy pro fi lo wa na jest GORĄCZ-

KA lub CIŚNIE NIE, trak to wa ne ja ko  u c i e  l e ś n i e  n i e  u c  z u ć
w  j ę z y k u,  por.: do pro wad zić ko goś do białej gorączki, podnieść
ko muś ciśnie nie.

Au tor ka Vel kie go čes ko- polskiego fra zeo lo gickiego slovníka pro -
po nu je da lej, by uży wać także w języku czes kim sy no ni mic zne go fra -
zeo lo giz mu: zpěnit něko mu krev (ale już bez ekwiwalen tu ciec zy so -
ma tyc znej, tj. żółci, zastę pując ją życi odajnym płynem, tj. krwią, a to
w do datku spie nioną, czy li roz bur zoną). 

Zaś w Čes ko- polskim fra zeo lo gickim slovníku (por. Mrhačová, Ba -
lowski 2009, s. 115) nad mie nio ny fra zeo lo gizm poh nout něko mu žlučí 
/ zvednout něko mu žluč tłumaczą au torzy na język polski z kwa li fi ka -
to rem po toc znoś ci ja ko po ruszyć ko muś/w kimś żółć. Traf nie jed nak
zaznac zają, że w języku czes kim chod zi o ważne znac ze nie ‘rozzu-
řit’7, czy li ja ko wyższe sta dium sto pnia zde nerwo wa nia „emocjo -
nalno- uc zu cio we go”, tj. ‘rozjuszyć, rozwś cieczyć, roz bestwić’ (Siat-
kowski, Ba saj 1991, s. 673). Zaznac zają także, że zde cy do wa nie rza-
d ziej pod względem frekwen cy jnoś ci uży wa ny jest fra zem: rozli la se
mu žluč ‘rozzuřil se’, który w języku polskim ma przes tar załą formę:
żółć mu się ulała.

Ze wszystkich tych przy toc zo nych przykładów wy ni ka, że w ję-
zyku po toc znym możemy użyć przekleństwo (czes. za kletí ne bo na-
dávku), które ko jar zone jest wyłącznie z ce cha mi ne ga ty wny mi: pol.
niech go żółć za le je! – czes. ať ho trefí šlak! (Mrhačová, Ponc zová
2004, s. 406).
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7 Chodzi tutaj o skrajny GNIEW, określany mianem wściekłości, furii, pasji.
Konceptualizowany jest jako SIŁA doprowadzająca płyny w organizmie człowieka
do tak wysokiej temperatury i ciśnienia, że ciało jest w przenośni pojemnikiem na
uczucia, które wybuchają. Mamy również do czynienia z ruchem w poziomie, tzw.
RUCH WSZERZ powodujący wzrost ciśnienia w pojemniku, a w konsekwencji eks-
plozję na zewnątrz. O podwyższonym ciśnieniu świadczą czasowniki przestrzeni

6 Na pobudliwość wpływają w dużym stopniu substancje cielesne, takie jak krew 
i żółć. Ich temperatura oddziałuje na zachowanie człowieka, jego opanowanie,
spokój, gwałtowność czy wybuchowość itd.



Rów nież KO LO RYSTYKA, a zwłaszc za pa le ta od cie ni „żółtoś ci”8

(w polskim) i „zie le ni” (w czes kim i polskim), ma wie le wspólne go
z żółcią, a w prze nie sio nym znac ze niu na tu ralnie z uc zu ciem, głów nie 
ze ‘złoś cią’, por.: pol. zżółknąć ze złoś ci/za wiś ci/zaz droś ci (Pię cińska
2006, s. 142), x zzie le niał z zaz droś ci (Re jter 2010, s. 79), czes. ze ze le -
nat závistí (Oli va 1995, s. 694).

Z wyżej wy mie nio nych przykładów językowych wy ni ka, że ana li -
zo wa na żółć ja ko ‘żółtawo bru nat na lub żółto zie lo na wyd zie li na wą-
troby’ jest ty powym nośni kiem  n e  g a  t y  w n y c h  s t a n ó w  e m o -
c j o  n a l n y c h  z za kre su złoś ci, gniewu, poiry to wa nia, żalu i zmar-
twie nia. W obu ba da nych językach (polskim i czes kim) zauważo no,
że lic zne jednostki mo ty wo wa ne są po toczną wiedzą na te mat związ-
ku odczuwa nia gniewu z wy da la niem żółci.

Niepo sia da nie żółci, która me ta fo ryc znie zos tała prze nie sio na na
cha rak ter i za cho wa nie człowie ka oznac za, że da na os o ba jest ‘spo-
kojna, niewy bu cho wa i niekłótli wa’, por.: czes. nemít žluč ‘być spo -
kojnym’, člověk bez žluči ‘mírný, klidný člověk’, pol. ‘w ycisz ony,
łagodny, spo kojny człowiek’, mít vyo per o vaný žlučník9 ‘być os obą
spo kojną, zrówno ważoną i rozważną’ (za: Ouředník 2005, s. 118).

Kiedy w ser wi sie in ter ne towym Wia do moś ci24.pl ogłoszo no kon-
kurs na najpię knie jsze i najbard ziej polskie słowo, a było to w paź-
dzier niku 2007 roku, jed na os o ba, uc zest nicząca w konkur sie za pro -
po no wała słowo żółć, uza sadniając wybór te go słowa na blo gu in ter -
ne towym tym, że „jest to jedyne polskie słowo w 100%. Zgadni jcie
dlac ze go? ... Po doba mi się nie ze względów ideo lo gic znych, ale czys -
to se mantyc znych” (za: www.wia do mosci24.pl/blog/wybieramy_naj
piekniejsze_polskie_slowo_48371.html-71k-).

Biorąc pod uwagę prze pro wad za ną tu pols ko- czes ką analizę kon -
fron ta tywną, warto również nadmienić, że fra zeo lo gizm na poić ko goś 
żółcią10/oc tem/tru cizną11/trującą roś liną12/piołunem13/go ryczą14 ma
pochodzenie bi bli jne i je go struk tu ra leksykal na uwa runko wa na jest
od rod zaju poszc zególne go tłumac ze nia. Okreś le nie to po ja wia się
zarówno w Sta rym Tes ta men cie, a konkret nie w Psal mie 69,22, jak
i w Nowym Tes ta men cie, a to w Ewan ge liach Mt 27, 34; 27,48; Mk
15,23; 15,36; Łk 23,36; J 19,29. Znac ze nie te go fra ze mu od zwier cied -
la sta n uc zu ciowo- e mocjo nalny i pojmo wa ne jest ja ko ‘spr awić ko -
muś wielką przykrość, rozgo ryc zyć ko goś’15 (Go dyń 2006, s. 79). 

10 Por. czeskojęzyczne tłumaczenia Pisma Świętego z wyeksponowaną żółcią:
BK (2009, s. 504), ČEP (2008, s. 565), ČSP (2009, s. 712), B21 (2009, s. 694),
SNC (2006, s. 622), PSP (2014, s. 758) oraz polskojęzyczne przekłady biblijne: BG 
(1962, s. 483), BJW (1599/2000, s. 1100), BBrz (1563/2003, s. 544), BW (2001,
s. 634), BPaul (2008, s. 1218), BE (2017, s. 922). Wszystkie wyekscerpowane
przykłady dotyczą starotestamentowego Ps 69,22.

11 Na to miast w pols kojęzyc znym tłumac ze niu Bi blii Ty siącle cia (BT 1989, s. 631)
za miast żółci zos tał użyty ekwi wa lent językowy tru cizna. W czes kojęzyc znym tłu-
mac ze niu Jeru za lémské bi ble (JB 2009, s. 962) za miast žluče jest jed.

12 W Przekład zie No we go Świa ta (PNŚ 1997, s. 769) Świad ków Je howy za miast
żółci uży to trującej roś li ny. 

13 W Bi blii Poznańskiej (BP 2012, s. 736) za miast żółci wykorzys ta no piołun.
14 Po now nie w tłumac ze niu Bi blii Ty siącle cia, tym ra zem w Mt 27,34 do chod zi do

za mia ny ter mi no lo gic znej, w której za miast żółci po ja wia się in ny ekwi wa lent leksy-
kalny, a konkret nie go rycz (ściś lej mówiąc wi no za pra wio ne go ryczą).

15 Znajdującym się w ucisku, nędzy i w potrzebie przynoszono zazwyczaj poży-
wienie, w postaci darowanego chleba. Wrogowie zamiast pożywienia w starotesta-
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dynamicznej oznaczające ruch w szerz pod ciśnieniem, takie jak: rozsadzać, roz-
pierać, tryskać, wybuchać. Czasami działania pod ciśnieniem oznaczają również
podwyższoną temperaturę płynu lub substancji, która wypełnia pojemnik, co odnaj- 
dujemy w konstrukcjach: burzy/kipi/gotuje się żółć/krew (za: Nowakowska-Kemp-
na 1995, s. 153–154).

8 Pods tawowy mi płyna mi cie lesny mi są: krew (san guis), śluz (phleg ma), żółta
(jasna) żółć (choel) i czar na żółć (me los). Odpo wia dają im nastę pujące ko lo ry: czer -
wień, biel, żółcień i czerń.

9 Por. przeciwstawną sytuację: být na žlučník ‘mieć chory woreczek żółciowy’
(Mrhačová, Ponczová 2004, s. 208). Tutaj jednak nie odczuwa się stanu uczuciowego
i emocjonalnego. W języku czeskim spotykamy się z procesem uniwerbizacyjnym
žlučník (dzięki zastosowaniu formantów, co świadczy o fleksyjności tj. elastycz-
ności czeszczyzny), a w języku polskim mamy do czynienia z multiwerbizacją, czyli
dwusłownym wyrażeniem somatycznym woreczek żółciowy. Natomiast w zdaniu
dostal žlučníkový záchvat z rozčílení (Oliva 1995, s. 699) wyrażane są uczucia pode-
nerwowania, czasami furiackiego.



We współczesnym języku polskim poszc zególne fra zeo lo giz my
na leży rozu mieć w nastę pujący sposób: na poić ko goś żółcią/go ryczą,
a także na poić ko goś oc tem i żółcią ‘spr awić ko muś (wielką) przy-
krość’ (Kłosińska, So bol, Stan kie wicz 2005, s. 270), wy lać żółć/
/gniew/złość na ko goś ‘wyłado wać na kimś oka zały szał, zde nerwo -
wa nie i wś ciekłość’, wy lać żółć na czyjąś głowę ‘wyłado wać na kimś
gniew, złość, go rycz’ (WSFZP 2005, s. 644), żółć się ko muś ulała
‘ktoś pozłoś cił się, w yp owie dział żale, pre tens je, wyłado wał swój
gniew’ (De reń, Po lański 2009, s. 693). 

W języku czes kim zaś ist nieją następujące fra zeo lo giz my z wyeks -
po no waną żółcią: vy lé vat si na někom žluč (zlost) / po lé vat ho špínou,
rozlít žluč, rozli la se v něm žluč ‘rozhněvat se’, překypěla mu žluč
‘rozzuřit se’, kypí v něm žluč, x je hořký ja ko žluč ‘pr otivný’, při lé vat
žluči ‘množit nenávist’ (Zaorálek 2000, s. 419).

W Piśmie Świętym (por. Jr 8,1416; 9,1517) była kiedyś zna na tzw.
wo da żółci utożs a mia na z go ryczą i cier pie niem. Ta za pom nia na dziś
pra wie fra za na poić wodą żółci czes. na pojit vo dou žlučí ma zde cy do -
wa nie ne ga tywne znac ze nie i oznac za ‘z atrutą wodę’ – czes. ‘otráve -
nou/je do va tou vo du’.

Na kar tach Pis ma Świę te go przeds ta wia na żółć (a konkret nie żółć
z ryby) ma także jedno po zytywne znac ze nie. Sto so wa no ją przy le-
cze niu chorób oc zu18 (zaćmy i śle po ty). W ten sposób wy lec zo no bi -
bli jne go To biasza.

Interesująca nas tu żółć znajdująca się w nie wiel kim wo rec zku
żółciowym o gruszko wa tym kształcie jest tak silną subs tancją, że
może spowo do wać nieod wra calne skutki. W ana li zo wa nych językach 
(czes kim i polskim) po ja wia się w cha rak ter ze me ta fory, która jest do -
brze skon wencjo na li zo wa na ja ko ‘zła, mała drob nostka po tra fi zni-
szc zyć lub zep suć dobrą wię kszość’, cze go przykładem mogą być fra -
zeo lo giz my z za kre su fra zeo lo gii so ma tyc znej, roś lin nej i zwierzę cej
oraz ar te fak tów, por.: 

a) f r a  z e o  l o  g i a  s o  m a  t y c  z n a: roška žluče ce lou husu/ry bu
zkazí (Bachman nová, Suk sov 2007, s. 192), Kąsek żółci bec zkę
mio du zep su je19;

b) f r a  z e o  l o  g i a  r o ś  l i n  n a:  Jed na prašiv ka zkazí ce lou sma-
ženi ci, Jedno shni lé ja blíčko může vše chny na ka zit;

c) f r a  z e o  l o  g i a  z w i e r z ę  c a: Jed na ovce prašivá ce lé stádo na -
kazí, Wróbel jest małym ptaszkiem, ale ma wątrobę i żółć (chińskie
przysłowie), Vra bec je malý ptáček, ale má srdce i žluč (chińskie
przysłowie), Pes je ma lé zvíře, ale má srdce i žluč, I mu cha ma żółć
w so bie (Świerc zyńscy 2004, s. 299), Żółć jest mlekiem węża (os -
mańskie przysłowie);

d) f r a  z e o  l o  g i a  a t r e  f a k  t ó w  –  w y t w o r ó w  l u d  z k i c h:
Sud nešvárný, i co do něho vle je, znečistí.

Wszystkie te przykłady języko we odnoszą się prze de wszystkim
do c e c h  l u d  z k i c h  – czy li mo ralnoś ci i obyc zajów, w których
znac ze nie odno si się do ‘popełnio ne go błędu’ lub ‘ist niejącej wa dy’,
por. V každém stádě se najde prašivá ovce. 

W ba da nym ma te riale mamy także przykłady mówiące o tym, jak
we fra zeo lo gii jest przeds ta wia na   c z y n n o ś ć  p i  s a  n i a.  Ana li zo -
waną czyn ność pi sa nia (szczególnie w zde nerwo wa niu) w ce lu wy -
wołania u od bior cy pis ma roz drażnie nia, rozgnie wa nia i ziry to wa nia,
możemy wy ra zić ko lejny mi fra zeo lo giz ma mi, w których jest wy pro -
fi lo wa na ne ga tywnie postrze ga na żółć: czes. psát pe rem do žluče na -

19 Por. kro pla go ryc zy psu je bec zkę mio du (Her mann, Sy jud 2005, s. 83).
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 mentowej Księdze Psalmów przynoszą truciznę, a zamiast orzeźwiającego napoju – 
wzmagający pragnienie ocet. Podobnie postępowali nieprzyjaciele Jezusa Chrystu-
sa pod krzyżem na Golgocie (patrz wyżej wymienione lokalizacje wersetowe).

16 Por. wybiórc ze tłumac ze nia bi bli jne: vodu s žlučí (BO 1417/2009, s. 197), wo du
zluc zy (BD XIV w./2009, s. 196), vo dou-žlučí (PSP 2014, s. 1005), wodą żółci (BG
1962, s. 601; BJW 1599/2000, s. 1592), wodę z żółcią (BBrz 1563/2003, s. 679).

17 Ana lo gic znie por. czes kie i polskie przekłady bi bli jne: vodu žlučěvú (BO
1417/2009, s. 199), wo du zluc zi wuu (BD XIV w./2009, s. 198), vo dou-žlučí (PSP
2014, s. 1006), wodą żółci (BG 1962, s. 602; BJW 1599/2000, s. 1594), wodę z żółcią
(BBrz 1563/2003, s. 680).

18 W tym przypadku przedstawiana żółć może być także symbolem lekarstwa.



močeným, psát žlučí ‘pisać w gnie wie z iry tacją’, namáčet pe ro v žlu-
či, žlučiplné psaní/pohled (czeska for ma przy miot niko wa20), pol. pi -
sać żółcią21 ‘p isać ze złoś cią i nie na wiś cią’, pi sać piórem w żółci ma-
c za nym, (z)mac zać pióro w żółci ‘p isać z go ryczą, żalem, złoś cią i iry -
tacją’, x-a list był pełen żółci/ja du ‘prz epełnio ny poiry to wa niem
i złoś cią’.

Na to miast brak żółci oznac za: x jest bez żółci ‘być ży czl iwy i po -
godny’, x jest bez żółci w ser cu ‘być spo kojnym’, x jest poz ba wio ny
żółci ‘być przy jaźnie nas ta wio ny do życia i lud zi’, ro bić coś bez żółci
‘wyk on ywać coś bez gniewu i złoś ci’, człowiek bez żółci ‘człowiek
łagodny, nigdy nie wy bu chający gnie wem’, po wied zieć coś bez żółci
‘p owie dzieć coś spo kojnie, bez złoś ci’.

W języku czes kim, chcąc so bie z ko goś zażar to wać, można użyć
określenia: nemít žluč ‘být trpělivý’ (Zaorálek 2000, s. 419) ‘być cier -
pli wym’, po slat něko ho pro ho lubí žluč ‘vyvést ho apri lem’ – ‘zr obić
so bie z ko goś ka wał’ (Zaorálek 2000, s. 719).

Ze śmieszną sytuacją spo tykamy się także w czes kim zda niu:
nevtáhl do se be žluč22 = ‘je roz mrzelý’ (LP 2000, s. 720) ‘jest zgorz-
kniały, nie za dowo lo ny, w złym hu morze, roz drażnio ny’.

W języku polskim za miast wy pro fi lo wa nej żółci można wyeks po -
no wać żołądek w znac ze niu ‘bar dzo się gnie wać, złoś cić, iry to wać’,
uzys kując kons truk cję leksykalną żołądko wać się (Anu sie wicz, Ska -
wiński 2000, s. 91). W języku czes kim na to miast na wy raże nie ta kie go
sta nu spo tykamy się z brakiem so ma tyzmów, por. zlo bit se, ro zči lo vat se.

Kon cep tua li zo wa ny GNIEW, a za ra zem i językowy obraz gniewu
w teo rii kogni tywnej rozpa try wa ny jest z punk tu wid ze nia je go in ten -
sy wnoś ci. Często w rzec zy wis toś ci in ten sy fi kacja gniewu może pro -
wad zić do utra ty kon tro li nad uc zu cia mi ex pe rien ce ra, co wy raża się
przy odpo wiednim zas to so wa niu cza sow ników (burzyć, wzbierać, go -
to wać, wrzeć, za le wać, po ruszać, prze wra cać, tra wić itp.).

Dla lepsze go wy jaśnie nia przed mio to we go za gadnie nia uży ję
uproszc zo ne go toku myś le nia. Po jem nik z żółcią się na pełnia, na-
stępnie żółć się jednoc ześnie podgrze wa, ciśnie nie w wo rec zku żół-
ciowym nieustan nie wzras ta i w końcu nastę pu je eks plozja. Co jest
w środ ku, zos ta je wyr zu cone na zewnątrz. Tym samym, jak pod kreś la
No wa kowska- Kemp na (2000, s. 175), ana li zo wa ny GNIEW kon cep -
tua li zo wa ny jest ja ko coś, co ma gra nicę i człowiek może znieść taką
in ten sy wność GNIEWU, która końc zy się wy bu chem, po czym tra ci
nad nim kon trolę i ono sa mo sta je się uc zu ciem ste nic znym. Ta kie sta -
ny są do brze od zwier cied lone w związkach fra zeo lo gic znych, które
traf nie wskazują znaczące różnice, związane z ana li zo wa nym w na-
szym przy pad ku polskim i czes kim językowym obra zem świa ta.
Uczucie gniewu rozu miane jest ja ko pe wien pro ces, który zac zy na się
w ja kimś okreś lo nym mo men cie, następnie rozwi ja się i później koń-
c zy, co wyka zały w tym ar tyku le przea na li zo wa ne przykłady.

GNIEW od da wa ny jest w polskiej i czeskiej komunikacji języko-
wej poprzez określenia frazeologiczne, w których głównym kom po-
nentem jest żółć czes. žluč, por.: pol. coś w nim żółć poruszyło – něco
v něm pohnulo žluč/žlučí, pol. serce przepełnione żółcią – czes. srdce
přeplněné žlučí, pol. żółć wzbiera/gotuje się w nim – czes. žluč se
v něm zdvihá/bublá, pol. z żółcią w sercu – czes. se žlučí v srdci, pol.
przepełnić serce żółcią – czes. žluč mu srdce přetekla hněvem, pol.
trawić w sobie żółć – czes. trávit/zažívat v sobě žluč, pol. zionąć żółcią 
– czes. planout nenávistí [brak somatycznego ekwiwalentu] (Oliwa
1995, s. 668), pol. opluwać kogoś żółcią – czes. poplivávat/plivat
žlučí; očerňovat, pol. gdy się człowiek gniewa, żółć mu się ulewa23 (za:

23 Dodatkowo w tym frazeologizmie zachowany jest rym dydaktyczny.
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20 Por. także ekspresywną formę adiektywną: žlučovitý člověk/stařík ‘naplněný
zlobou, nenávistí’ (SSČSČ 2011, s. 1057), czyli ‘vzteklý hysterik’(Filipec, Daneš, Mej- 
střík 2005, s. 591) ‘przepełniony złością i nienawiścią’, czyli ‘wściekły histeryk’.

21 Na rynku wy daw nic zym po ja wiło się wir tualne pis mo – a dokład nie ty godnik
pomówień i in sy nuacji – pod tytułem Żółć, znajdujący się pod adre sem: http://zolc.
blox.pl/html; https://jo e mons ter.org/art/7112. Jest to prawd zi wy or gan SB – oc zy wiś -
cie, jak po dają au torzy Żółci, chod zi o skrót – su per bo ha terów.

22 Dotyczy to sytuacji, kiedy na przykład dziecko obudzi się i płacze. Por. również
nevtáhl do sebe žloutek ‘počkat, až se uklidní, a přestane se rozčilovat’ – čekali jsme,
až do pana vrchního vlezl žloutek (za: Zaorálek 2000, s. 720).



http://ksabak.republika.pl/powiedz.htm), pol. x wylewa żółć na kogoś
– czes. vylévat si žluč na kom/čem, pol. kto ma żółć w ustach, temu
wszystko gorzkie, pol. kdo má žluč v ústech, tomu je všechno hořké.

Kończąc nasze rozważa nia, chciałbym pod kreś lić, że żółć jest
ważna dla każde go człowie ka, szczególnie, jeże li uży wamy ją w ale -
go ryc znym znac ze niu. Przykładem niech będ zie je den afo ryzm: Cała
słodycz miłoś ci składa się z gorzkiej żółci i trujące go ja du. Tę mądrą,
a za ra zem i życiową sen tencję wy po wied ział re ne san sowy poe ta fran -
cus ki Mau rice Scève, którą prze no simy do ka te go rii UC ZU CIA CZŁO-

WIE KA24 (za: De reń, Po lański 2009, s. 693). 
Sposób na utra pie nie z żółcią od na leźli Fi no wie w ich dos ko nale

zna nych i do brze przys to so wa nych sau nach: Fi no vé říkají, že v sauně
se utiší hněv, vyprchá žluč a v člověku se rozhostí po ho da [...]. Dle
finské ho přís loví se každý musí cho vat v sauně ja ko v kos te le (za:
www.to pre sort.cz/ujz_sau na.php-22k). 

Inne fińskie przysłowie mówi, że V sauně slzy osch nou a žluč
rozta je (za: www.spor tak cent.cz/web_da ta/in dex2.php?ma trix=ix02_ 
sauny-21k).

Czes kie i polskie przykłady związków fra zeo lo gic znych do tyczą-
cych wy pro fi lo wa nej żółci wyka zały, że mamy do czy nie nie zgodnie
z pods tawowy mi kierun ka mi kon cep tua li zacji uc zuć z ucie leśnie niem 
myś li (por. La koff 1987, s. XIV–XV). Myś limy i mówimy me ta fo ra -
mi, które są ujęzyko wio ny mi poję cia mi. Jeś li me ta fo ra opar ta na
związkach fra zeo lo gic znych wy znac za znaczącą część nasze go sys te -
mu poję cio we go, to opi sy wa ne fra zeo lo giz my na leżeć muszą do cen -
trum sys te mu leksykalne go ze względu na pełnioną przez nie ka pi -
talną funk cję se mantyczną (por. No wa kowska- Kemp na 1995, s. 132). 

Do okreś le nia gniewu, nie na wiś ci, iry tacji, złoś ci i gorzkoś ci itp.
były sto so wa ne fra zeo lo giz my, których głównym kom po nen tem
leksykalnym była żółć (rozli la se v něm žluč; x je prosáklý žlučí; být
hořký ja ko žluč/zeměžluč; pi sać piórem mac za nym w żółci; żółć się

w kimś go tu je; żółć ko goś za le wa). Na pods ta wie ana li zy wy ci ągnięto
trzy is tot ne wnioski: 

a) ciało (ex pe rien ce ra) jest po jem ni kiem dla fizjo lo gic znych efek tów
gniewu; 

b) kon cep tua li zacja uc zuć jest związa na z ucie leśnie niem myś li; 
c) myś limy i mówimy me ta fo ra mi, które są ujęzyko wio ny mi poję cia mi.

Przed mio tem fra zeo lo gii są zazwyc zaj wyłącznie us ta lone porów-
na nia, które są „nor ma li zo wa ne” także przez uzus językowy. Mogą
być konkret ne lub me ta fo ryc zne. Trze ba zgod zić się z Ka taríną Ha -
bovštia kovą i Emą Krošlákovą (1996, s. 8), że us ta lone porówna nia
fra zeo lo gic zne wy rażają tylko po do bieńst wa, a nie do tyczą jed na -
kowych właś ci woś ci porówny wa nych zja wisk. Każdego przyrówna -
nia nie można rozu mieć w sposób dosłowny. Prze pro wad zo na ana li za
wyka zała, że czes ki zasób sze ro ko pojmo wa nych związków fra zeo lo -
gicznych z kom po nen tem leksykalnym żółć wykazu je lic zne po do -
bieństwa i zbieżnoś ci z językiem polskim (ze względu na ty po lo gicz-
nie i ge ne tyc znie blis kie pokre wieńst wa języko we), cho ciaż zdar zają
się od tej re guły nie lic zne odstępstwa.

Skróty

ang.  – wy raz an gielski
BBrz  – Bi blia Brzeska
BD  – Bi ble drážďanská
BE  – Bi blia Ewan ge lic zna
BG  – Bi blia Gdańska
białorus.  – wy raz białorus ki
BJW  – Bi blia Ja ku ba Wujka
BK  – Bi ble kra lická
BO  – Bi ble olo moucká
BP  – Bi blia Poznańska
BPaul  – Bi blia Pau listów
BT  – Bi blia Ty siącle cia
bułg.  – wy raz bułgarski
BW  – Bi blia Warszawska
B21  – Bi ble 21. sto letí
chor.  – wy raz chorwacki
ČEP  – Český eku me nický překlad

łac.  – wy raz łaciński
Łk  – Ewan ge lia wg św. Łukasza
łot.  – wy raz łotewski
Mk  – Ewan ge lia wg św. Mar ka
Mt  – Ewan ge lia wg św. Ma teusza
niem.  – wy raz nie miecki
pie.  – wy raz prain doeu ro pe jski
PNŚ  – Przekład No we go Świa ta
pol.  – wy raz polski
Ps  – Księga Psalmów
psłow.  – wy raz prasłowiański
PSP  – Pavlíkův stu di jní překlad
ros.  – wy raz ro sy jski
SČFIP  – Slovník české fra zeo lo gie

      a idio ma tiky – při rovnání 
serb.  – wy raz serbski
słow.  – wy raz słowacki
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24 Materiał ten można zaliczyć do domeny afektywności uczuć w metaforach
somatycznych.



ČSP  – Český stu di jní překlad
czes.  – wy raz czes ki
grec.  – wy raz grecki
J  – Ewan ge lia wg św. Ja na
JB  – Jeru za lémská bi ble
Jr  – Księga Je re miasza
lit.  – wy raz li tewski
LP  – Li dová rčení 2000
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słoweń.  – wy raz słoweński
SNC  – Slo vo na ces tu
SSČSČ  – Slovník součas né češti ny.

        Správně česky
ukr.  – wy raz ukraiński
WSFZP  – Wielki słownik frazeolo- 

        giczny PWN z przysło-
        wiami


